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5. BÖLÜM

Teymur EROL1

GİRİŞ

Genel bir kanaate göre dünya nüfusunun yarısından fazlası birden çok dil ko-
nuşmaktadır (Bialystok, Craik ve Luk, 2012). Sürekli artış gösteren insan hareket-
liliği, ülkeler arası göçler, kitle iletişim araçlarının yaygınlaşması, ev dilinin sosyal 
dilden farklı olması, başka bir ifadeyle kişisel, mesleki ve kamusal alanlarda farklı 
dillerin konuşulması dünya genelinde iki ya da çok dili aktif olarak kullanan nü-
fus oranının artmasında önemli rol oynamaktadır. Kişi bağlamında giderek önem 
kazanan çok dillilik, Avrupa Konseyi Modern Diller Programı (telc-MEB, 2013) 
ve UNESCO gibi önemli otoriteler tarafından desteklenmektedir. UNESCO tara-
fından kutlanan Uluslararası Anadil Günü, Uluslararası Yerli Diller Yılı dilin fark-
lılıklar karşısında birleştirici güç olduğu düşüncesine dayanmaktadır (UNESCO, 
2021).

Dünyayı çeşitlendirdiği, insanlar arasında köprü kurduğu ve bir zenginlik kay-
nağı olduğu düşünülen çok dilliliğin toplumsal paradigmalar ekseninde bir far-
kındalık payesi kazandığı anlaşılmaktadır. Bununla birlikte birden fazla dilin edi-
nimi ve öğrenimi ile ilgili bilişsel boyutların ilgi çektiği de bilinmektedir. İki veya 
daha fazla dil edinme veya öğrenmenin ne şekilde gerçekleştiği, çok dillilikte bi-
lişsel süreçlerin hangi dil sistemi içinde işlendiği tarih boyunca merak konusu ol-
muştur. Dil edinme, söz varlığını depolama ve gerektiğinde kullanma konusunda 
insan beyninin sahip olduğu kusursuz yapı, dil ve beyin arasındaki ilişkinin araş-
tırılmasını günümüzde de canlı tutmaktadır. Son yüzyılda biyomedikal alanda ge-
liştirilen tıbbi görüntüleme sistemleri beyin ve zihin ilişkisi, bilme hissi, bellek ve 
kullanımı, algı ve duyuş gibi kavramlar etrafında zengin bir birikimin oluşmasına 
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Sonuç olarak gerek bellek ve gerekse bilişe yönelik teorik ve pratik çalışmalar-
da, dilsel girdilerin etkinleştirilmesi, düzenlenmesi ve işlenmesi ile ilgili farklı bul-
gular elde edildiğinden, iki dilli bellek ve biliş sitemiyle ilgili belli bir uzlaşmaya 
varılamadığı görülmektedir.
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